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B crartbe ananusupyrorcs dpaseonormyeckue, Bepbanmsyromye konuent «Krieg». 3akoHOMepHOCTH (pa3eoornieckol pea-
JIM3aLMK KOMITOHEHTOB KOHIICIITA [IPEJICTABIICHB] B BUJE IISITU MOJIEIIEH, Cpe/ii KOTOPBIX 0COOYIO POJIb UrpaeT MeTahopuieckoe
[IEPEOCMBICIICHHE BHYTPH KOHIIENTa. [Ipy OTHeCeHnH (paseoriuecKX eIMHUII K KOMIIOHEHTAM KOHIICTITA YUHThIBAETCS CTH-
ymcrryeckuii (haxrop. COBOKYITHOE COZIepyKaHHe KOHLICTTa, 3a(HKCHpOBaHHOE BO (hpa3eooryy, PEeACTABIEHO B Buzie dpeiiv-

CTPYKTYP.

KittoueBble clIoBa: KOHLICIIT, KOMIIOHEHTHI KOHIIENTA, (hpeiiM, CIIoThI, (hpaseonorndeckast eMHALA.

‘B maHHOIi craThe paccMmatpuBaroTcs (pa3eonoru-
yeckue emuHuIpl (DE), pasHeIMH crocobamMu oTpa-
XKarolue conepkaHne Konnenta Krieg 1 He CBsI3aHHbBIC
C MEePeOCMBICIICHNEM JTAHHOTO KOHIIENTa Kak crocoda
MOCTMXKEHHS JPYrUX KOHIENTOB. KonmmuecTBO Takux
@®E cocrasuiio 186. McrouHnkom matepualia mociyKu-
T HEMELIKO-PYCCKHHA U PYCCKO-HEMENKuil (paseono-
TMYECKHE CIIOBapH , HEMEIKO-PYCCKHA CIIOBaph , TOM-
KOBBII CIIOBaph HEMEILIKOrO S3bIKa~, a TaKKe CJIOBAapH,
COCTaBJICHHBIC TIO TIPUHIIUITY JISKCUYECKUX THE3]I, CMbI-
CJIOBBIX TOJIEW, CHHOHUMHHU CJIOB U BbI})ﬁ)KCHI/Iﬁ4 U UC-
TOPUYECKHUIA CIIOBAph HEMEIIKOTO S3bIKa .

Cornacno muenuto 3./1.ITonosoit u 1. A.Crep-HuHa,
(bpaseonornyeckiue CpeicTBa s3bIKA SIBIISAIOTCS OIHUM
M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB OOBEKTHBALMH KoHuenTa'. B
CBSI3M C DTUM BBI3BIBACT MHTEPEC PACCMOTPEHHUE C KOT-
HUTHBHBIX MO3UIMN (PPa3eOIOTU3MOB Pa3HBIX TUTIOB, a
WMEHHO WX COOTBETCTBUE OIpENEIEHHBIM KOMIIOHEH-
TaM ¥ Ipu3HaKaM KoHrenta. Ilpu or6ope @E MbI ucxo-
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munu w3 Knaccudukaruii 1. Yepnasimesoi, E.Arpu-
konbl, M. A.lllykuHoil 1 E.Pusers’, KOTOPBIE OTHOCAT K
(pazeonornzmMaM Kak MIMOMBI M EAUHHIBI, OCHOBAH-
HBIC HA MOTMBHPOBAHHON 0Opa3HOCTH BCErO COUCTAHUS
WJTH OJTHOT'O KOMITOHEHTA, TaK M 0e300pa3Hble YCTOHIH-
BBIC COUECTaHUS — MOJEIMPOBAHHBIE OOpa30BaHMS U
JIeKCHYecKre equHCTBa. Ha Ham B3rmsi, pasHooOpasue
croco0oB BepOaIM3alMi KOHIIETITA, MPEACTaBICHHOS
(pazeonorn3mMamMy, COOTBETICTBYET IIPEICTABICHHUIO O
KOHIIENTE KaK MHOTOMEPHOM JIMHIBOMEHTAJIEHOM 00pa-
30BaHNH. C OTHOIM CTOPOHBI, 3TO pa3HOOOpa3ne OTBEYA-
€T BBIJICTICHUIO YPOBHEH CTaHIapTH3aIUU KOHIIENTa (TI0
H.H.BonnpipeBy), B mepByIo o4deperns, €ro rpyninoBoMy
U COIMAIBHOMY KOMMOHeHTaM . C Apyrod CTOpPOHBI,
pasNuyUHbIC TUIIHI (PPA3EOTOTHUECKUX CPEICTB BepOastH-
3aIlMM KOHIIENTAa MOXKHO PacCMaTpHUBaTh KaK OTpaxe-
HUE 3HaHMA pa3IM4HOM npuponsl. B yactHocTu, Tpaau-
[IHOHHOE U1l OTEYECTBCHHOM JIMHIBOKOHIICITONOIUU
MOHMMAaHHUE KOHIIENTa KaK JIMHIBOKYJIBTYPHOTO SIBJIC-
Hus (o B.W.Kapacuky u I".I.CnplikuHy) mpeamnonara-
€T BBIJICICHUE OCHOBHBIX €r0 KOMIIOHEHTOB — IIOHS-
TUIHOTO, 00pa3HOro, IIEHHOCTHOTO. B coctaBe obpas-
HOTO KOMITOHEHTa Pa3IHYArOTCS o0pa3Ho-
MeTaopuuecKui, BXOAAIIMM B HHTEPIPETALMOHHOE
none, U oOpa3HO-TIPEeAMETHBIH KOMIIOHEHT, BKJIFOYAIO-
LIUH YyBCTBEHHOE smpog. C y4€ToM aHHOTrO MOIXO0/a,
aHamm3 OF kak OoTpa)keHUsI YCTOMYMBOIO COZNEPKaHMSI
KOHIIENTa MPUBOAUT K BHIBOJY O BOSMOKHOCTH BBIJIC-
neHus Heckonbkux rpymn @OF, BepOanu3yrommx KoM-
MIOHEHTHI HCCleayeMoro KourenTa. Kpome Toro, yc-
TOIUMBOE CoIepKaHHe KOHLENTa, (pukcupyeMoe Io-
Mometo DF, crpykrypupyeTcst B Buzie psana ¢ppeimMon
KakK JIOTHYECKOH B3aMMOCBSA3U NPU3HAKOB. OTMETHM,
YTO METOX (peHMHPOBaHHS B JMHIBOKOHLIEIITOIOTUH
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Dunonoazus

IIPUMEHSETCd K YCTOMYMBBIM IIpU3HAKAM KOHIIENTA,
UMEIOIINM PA3IMYHyl0 HpPHPOAYy (3pHTEIbHBIC Ipel-
CTaBJICHHs, MOHATHHHOE, MeTa(opuuecKoe coaepKa-
HHE). B CBA3M ¢ 3TUM IpH3HAKH, COCTaBILIOIINE Y3IIbI
(peitMoB, MOTYT KOHKPETU3HPOBATHCSA C oMoIsio DOF
Ha YPOBHE HECKOJIBKUX KOMIIOHCHTOB. TakuM 00pa3om,
@®E moryr 00pa3oBBIBaTh IPYIIIHI, WLTIOCTPUPYIOIIIE
Pa3HOIJIAHOBBIE KOHKpeTHU3aluH (peii-MOBBIX Y3IIOB,
HTO COOTBETCTBYET MPEACTARICHHIO O CIIOTAX Kak 00
HM3MEHYMBOM COJEPKAHUU PasIMYHON IPUPOIBI .
PaCCMOTpI/IM B3aMMOCBA3b KOMIIOHEHTOB KOHIICIITA
Krieg u pasmuunsix tmno ®E. B mepByro ouepens,
HEOOXOMMO OMPEACIIUTh, KAKHE KOMIIOHCHTHI KOHIICTI-
Ta peanuzyrotcs ¢ nomonibio OE. Hanbonee oru€rimeo
BBIJICIISIFOTCS] TIOHSITUMHBINA M [IEHHOCTHBIM KOMITOHEH-
Thl. B "wactHOCTH, BBIENneHo 50 ®OF, nepenatommx Jo-
THKO-TIOHATHHHOE COJep’KaHHE KOHILICNTA, HalpuMep,
eine Schlacht liefern, die Feindseligkeiten erdffnen.
KoHkperusaiys NOHATUIHBIX PU3HAKOB OCYILECTBILA-
ercsl, KaK IpaBWJIO, BOCHHBIMH IPO(eCCHOHAIN3MAMHY,
Hanpumep, in die Zange nehmen, den Feind im Nacken
haben. K rieHHOCTHOMY KOMITOHEHTY OTHeceHO 83 ODE,
B KOTOPBIX NPEUMYILECTBEHHO COACP)KUTCS YKa3aHKE
Ha 3TUYECKUE LEHHOCTH W MX HapylIeHHe, HallpuMep,
auf Leben und Tod, Tod und Verderben. Bcnen 3a
B.B.KapaCI/IKOM” MBI PAacCMaTpUBaEM OLIEHOUYHOCTh
KaK COCTaBJLIOIIYIO IIGHHOCTHOTO KOMIIOHEHTa, II0-
3TOMYy 3HauuTelbHas YacTb OE comepKUT SKCILTUINT-
HbIC OLICHKHM, KaK OTpULIATCIIbHBIC, TaK U IOJIOKUTECIIb-
uele: Krieg bis zum bitteren Ende, schmutziger Krieg,
guten Kampf kidmpfen, mit Glanz und Gloria in die
Stadt einziehen. Psn @E, peanusyronmx 1eHHOCTHBIN
KOMITOHEHT KOHIlenTa Krieg, sSiBisieTcst mpereaeHTHEIMU
BBICKa3bIBaHMAMU. Cpely HUX HauOONBIINI HHTEpeC
Be3bIBaloT  DE,  ¢uxcupyronme — HalHMOHAIBHO-
cenu(uIecKoe OCO3HaHUE SBJICHUS. TaKOBBIMH SIBIISI-
F0TCSA, TIPEXIIe Bcero, mocioBuibl: Krieg verzehrt, was
Fried beschert; krieg ist gottes besem, damit er land und
leut auszfegt. Taxke MMEIOT MECTO KpBUIATBIC CIIOBA,
Hanpumep, Der Krieg erndhrt den Krieg (F.Schiller,
«Die Piccolomini»); Die Waffen ruhn, die Krieges
Stiirme schweigen (F.Schiller, «Jungfrau von Orleansy).
C Touku 3peHMs1 KyJAbTYpHOH Crenu(uKu, Cperr HUX
BBIJICIIAOTCS BBICKA3bIBAHHA IO MOBOAY KOHKPETHBIX
COOBITHH, CBSI3aHHBIE C MACONOrH3anMel KoHienra. B
4acTHOCTH, BO DE oTpakaeTcs BbICOKasl OLICHKA BOCH-
HBIX ycnexoB: der Schulmeister von Sadowa (BbIpaxe-
HHe, CBs3aHHOe ¢ modenoi Ipyccun Hag ABcTpueit mpu
CanoBoii B 1865, xoropas sikoOBI ObUIa 0O0YCIOBJICHA
MPEUMYILECTBAMU MPYCCKOI CHCTEMBI IIKOIBHOTO BOC-
MIUTaHUs); MIJIMTapUCcTCKui HacTpoit: durch Blut und
Eisen (O.Bismarck); cTpemieH#e CKpbITh BOCHHBIC He-
yraun: Im Westen nichts Neues (E.M.Remarque), Ruhe
ist die erste Biirgerpflicht (Bomenmast B TOCIOBHITY 11~

' Kapacux B.H. S13b1k0BOM Kpyr: IHYHOCTb, KOHIEITHI, THC-
Kypc. — M.: 2004. — C. 133.

" Kapacux B.M. KynsTypHBle TOMUHAHTHI B s3BIKE // SI3BIKO-
Basl JINUHOCTB: KYJIbTYpPHBIE KOHLENTHI. — Bonrorpan; Apxas-
rensck: 1996. - C. 4.

Tara W3 COOOIICHHs MPYCCKOrO MHHHCTpa (oH-Aep-
IllynenGypra 0 MOpaKEHMH TPYCCKMX BOck Ton He-
HOM M Ay3pILITENTOM); HJEsI paCOBOTO IPEBOCXOJICTBA
Kak o0OCHOBaHME BOeHHOH arpeccuu: blonde Bestie
(F.Nietzsche).

Hexotopoe kommuectBo OF (42) MOXKHO paccMaTpu-
Barh KaK PEaM3all{I0 M MOHATHHHOIO, U LIEHHOCTHOTO
KOMIIOHEHTOB. C OZ[HOI71 CTOPOHbI, OHH BBIITOJIHAIOT HO-
MHHATHBHYIO (DYHKIIUIO, C JIPYroil — CBSA3aHBI C IICHHO-
cTHBIM oTHomeHueM: bei der Fahne sein (Bbicok.). Oco-
OCHHO SIPKO 3TO TPOSIBIISIETCS TIPH BXOXKICHUN TOTO WIIH
HHOI'o Mpr3HaKa B HIEHHOCTHYIO KapTUHY MHpa BOCHHO-
CITy’KalllMX, YTO XapaKTEpPHO ISl Pa3rOBOPHOM JICKCHKH:
Pulver riechen, Dienst kloppen. Conepxanue, nepena-
BaeMoe naHHbIMM DF, MBI YCIOBHO 00O3HAa4YaeM Kak
TIOHSATUHHO-IIEHHOCTHBIN KOMITOHEHT.

IIpu BBILAEIEHNN NEPUENTUBHOIO KOMIIOHEHTa OCO-
66HHO BaXXHO YYUTHIBATH €r0 B3aUMOCBA3b MTPEAMETHO-
00pa3HOro cofiepKaHus C JIPYrMMH KOMIIOHeHTamu. B
Y4aCTHOCTH, (PUKCHPOBAHKE BO (pPa3eoioruyl OTIACIBHBIX
KOHKPETHBIX MPEICTABICHUH CBUIECTEIBCTBYET 00 HMX
LIEHHOCTHOM 3HAYMMOCTH, Hampumep: einen Tusch
schmettern, in Grund und Boden, in Schut und Asche.
Kpome Toro, psin ®F opraHu3zoBaH Ha OCHOBE METOHH-
MHUYECKOr0 OCMBICIICHHUS TICPHENTUBHOIO COACPIKAHUA
koHuenTa: sich auf Bajonette stiitzen, im Graben liegen,
sein Leben in die Schanze schlagen. meer mecto u
MeTaOpUUeCcKOe  MEPEOCMBICIICHUE  MIPEIMETHO-
00pa3HOro CoZepKaHMsl, pealusyrollee APYrue IMpH-
3HAKH HCCISAyeMOro KOHILIENTa, KOTOPOe MOXKHO OXa-
paKTepu30BaTh KaK WHTPAKOHIENTHBIN mepeHoc: die
Kriegstrommel rithren (mpe3p.), Heimatschul3 erhalten.
PazHooOpa3Hasi opraHuMzanusi MEpPLUEHTHBHOTO COMEp-
*aHus KoHnenrta Krieg xopolo mpocMarpuBaeTcst Ha
IpyMepe TpH3HaKa «BOCHHAS (opmay. BuzyanbHas
uHpopManuu 06 onexae dukcupyercs (paseonorus-
MaMH Ha [IEHHOCTHOM (OLIEHOYHOM) ypoBHE: in grofer
Uniform. Merouumuss nmeer Mecto Bo @E, obo3Ha-
YaIoIUX HECEHHE BOCHHOM CITY)KOBbI, €8 Hayaso 1 OKOH-
ganue: in der Uniform stecken, Soldatenrock anziehen,
den grauen Rock ausziehen. B manHOW (yHKIMH BBI-
CTyHaeT ¥ CUMBOJ 3HaMeHH; cojepxaiiue ero OE cu-
HOHMMHYHBI TpHBeAEHHBIM BhIme: bei der Fahne sein,
zu den Fahnen einlen. IIpumepom pa3HooOpa3zHO# KOH-
LCTNITyalIM3allui NEPLCIITUBHOIO COACPKaHUA SABJIACTCA
U MPU3HAK «Opykue». OT MpeICTaBiIeH Ha TIOHATHIHOM
U TIOHSTUHHO-IIEH-HOCTHOM YpoBHsX: in Waffen sein,
bis auf die Zéhne bewafthet; MmeToHMMIUECKH TIEpeHO-
CHUTCS JUTs1 0003HAUCHUSI BBIIICYITOMSIHYTHIX IPH3HAKOB
Hayaja ¥ HeceHus ciayxOwl: unter den Waffen stehen,
unter die Waffen treten. [lanubnii mpusHak meTtadopu-
YeCKH IEePEOCMBICITMBACTCS B XO/I¢ WHTPAKOHLICTITHOTO
nepeHoca Bo ®E, obo3Havarommx Oonee abCTpakTHBIC
npu3Haku koHienta: die Kanonen sprechen lassen, die
Waffen ruhen lassen. Takum oOpa3oM, MepHeNTHBHBIIN
KOMIIOHEHT, IIOMHMO HeOojbIIoro konuuectsa DE,
(UKCUPYIOLINX HEMOCPEICTBEHHO MPEAMETHOE COIep-
xaHue KonuenTa (11), mpencraBieH HepLeNTUBHBIMU
MpU3HAKaMH, TOABEPKECHHBIMUA MeTaOpHUECKOMY H
METOHHUMHYECKOMY IIEPEHOCY W PEaM3YHOLIUMHU CO-
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JEepXKaHue Ipyrux KommoHeHToB. [[na ®E, nepenato-
[IMX TaKue IPU3HAKH, XapaKTepHO OOBbEAUHEHHE B

Takux kak Waffen, Fahne, Uniform, 1 cHHOHUMHYHOCTE
B BBIPQKEHUH MTPU3HAKOB Havyasla U HECEHUS CITY>KOBI.

TPYNIIBl BOKPYI ONPEACHEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX,

Tao.1. Mozgemu (paseonormdeckoii peanm3aryu konienTa Krieg

KomroneHTs! KomuuectBo (hpaseonornueckux eArHHML, pean3yomux KoHuenT Krieg B pamMkax BblIeseH-

COZIepyKaHus KOH- | HBIX MOJeNIeH

nenra O6pasHas Crépras Metonnvu- | MHTpaKoHLIENTHBIH VYcroitunBoe couera-
Metagopa Metagopa YeCKHH T1e- MeTahOpHISCKUIA HHE CJIOB B IPSIMOM

peHoc HIepeHOC 3HAYCHUN

[onsTHitHbIN 1 25 4 2 14

[onsTuitno- 8 9 15 3 6

LIEHHOCTHBIH

IlenHOCTHBII 36 9 8 12 18

IepuenTrBHBIN 1 4 -

Ha nam B3mmsan, ananmu3 oroOpanHsix OF cHumaer
HEOOXOAMMOCTh OTIEIBHOTO PACCMOTPEHHUST 00pa3HOro
KOMITOHEHTA KOHIIENTa. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO 00pas-
HO-MeTa(hOpruuecKoe OCMBICTIEHHE KOHIIENTa JUO0 Ha-
MpaBJIEHO Ha €ro IIEHHOCTHOE COJCpKaHHe, pacCMaTpH-
BaeMOE B paMKaX COOTBETCTBYIOLIEIO KOMIIOHCHTA,
00 UMEET MeCTO B MPoheCCHOHATIBHOM chepe U BhI-
pakaercsi B TEpMHHAX, PACCMaTPUBAEMBIX C TOUKH 3pe-
HUS TIOHATUIHOrO KomIoHeHTa. OOpa3HOCTh MOHMMA-
eTcsl Kak creu(pHYecKoe CPeCTBO BRIPAKEHHS, XapaK-
TepHOE JJIs1 OONBIIMHCTBA TPAJAUIIMOHHO BBIIENSEMBIX
pasHoBuaHocTelt @E. PazHocTOpoHHUMI aHanu3 1mep-
LCTITUBHOIO COACpKaHUA JCJIaCT TaKKE HIJIAIIHUM
OTJCNIFHOE PAacCMOTPEHHE TMPEAMETHOH 00pa3HOCTH,
KOTOpasi, Kak TOBOPHJIOCH BBIILIE, BXOJUT B COCTaB 00-
Pa3HOro KOMIIOHEHTa .

B nenmomM MOXHO OXapakTepH30BaTh OCOOCHHOCTH
(pazeorornyeckoil peauzaii KOMIIOHEHTOB KOHIIETI-
Ta, OPECACTaABUB IIATH Moz[eneﬁ peajin3aliui KOHIICIITa
Krieg ¢ momomipto ®E: obpasnas meradopa, crépras
MeTadopa, METOHUMHYECKUI MEePEeHOC, HHTPAKOHIIEIIT-
HBII MeTaopHUYecKHuil MepeHoc, YCTOHYMBOE COYeTa-
HUE CJIOB B IPSIMOM 3HaueHUU. B mpuBenéHHON HUKe
Tabnuue fano konudectBo OF, peanu3yronmx oxapak-
TECPU30BAHHBIC BBIIIC KOMIIOHCHTBHI KOHIICTITA IO KaX-
noii u3 moxeneit. [IpuBenénupie B Tab.1 KomuuecTBeH-
HBIC JaHHBIC IIO3BOJIAOT CACIATh BBIBOA O TOM, 4YTO
KaKIpIii KOMIIOHEHT KOHLENTa OOHApYKHBAeT CBOU
YCTOWYMBBIE 3aKOHOMEPHOCTH PEATH3AIMH 10 OIpee-
JIEHHBIM MOJESIM. B mepByro odepenp, oxapakTepusy-
eM HamOoJiee MMPOKO MpeCTaBIeHHbBIE BO (hpaseoino-
TUH [ICHHOCTHBIC NMpPH3HAKU. B nx peanusaimu Haubo-
Jiee 3HAUMTENbHA pOIb  00pa3sHO-MeTahOPHUECKIX
CpCACTB. 3HAYUTELHBIM SIBIIIETCS M KOJIMYECTBO yc-
TOMYMBBIX COUCTAHUM CJIOB B UX MIPSAMBIX 3HAYCHUAX — B
JIAHHOM Cllydae 3TO IIGHHOCTHbIE HOMUHaImu. [lpe-
HMYIIECTBEHHO IIEHHOCTHOE COJEp)KaHUE Peain3yercs
W TPH MHTPAKOHLIETITHOM IEpeHOCe, TO eCTh IpU 00-
pa3HOM IIEPEOCMBICIICHUH KOHKPETHBIX IPH3HAKOB,
cIryxanieM s nepefayd Hanbonee 0O0OIEHHBIX CH-
Tyarui. IToHATHUITHBIE IPU3HAKK Yallle BCEIO peayu3y-

12
Kapacux B.H., Cnvuuxun I'I". Ba3oBble XapaKTEpHUCTHKH
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHLENTOB. ... — C. 13.

FOTCSL C ITOMOIIBIO CTEPTOM MeTaopsl U JIEKCHYECKHX
emHCTB. Hambonee yCcTOWYHMBBIM CPEIICTBOM peayin3a-
UM TIOHSITHHHO-IICHHOCTHOTO COJCPXKAHUS SIBIISCTCSI
METOHUMMYECKUH NEPEHOC, IOAYEPKUBAIOIIUI CUMBO-
JIMYECKYIO POJb psifia MPEAMETHBIX NPU3HAKOB. Brine-
JICHHE TEPLENTUBHOIO KOMITOHEHTa Mpe/ioiaraer pac-
CMOTpEHHE TpeIMeTHON 0OpasHoCTH 6e3 y4éTta e Me-
TOHUMUYECKOTO ¥ MHTPAKOHIIENTHOTO MeTahopudecKo-
ro mnepeocMbicieHusl. OXapakTepu3yeM BBIICICHHBIC
Mozienu Ooree moAPOOHO.

K nepsoii monenu orHecensl OF, B KOTOpBIX MeTa-
(dopudeckuid mepeHoc omHoro kommnoneHta OF wmm
BCETr0 COYCTAHMS CITYKUT CO3JaHHIO 00pasa, KaKk MOTH-
BHUPOBAHHOI'0O, TaK U HEMOTHBHUPOBAHHOI'O, HallpUMEp
Kanonenfutter abgeben, zum Kalbsfell schworen (ycr.
pasr. mpesp.). JJarHas Monens sBiseTcs Hanbosee yac-
TOTHOM NpH peanu3aliy [IEHHOCTHOIO KOMIIOHEHTA.
Cpemu crunmmcTuuecku MapkupoBaHHEIX PE ocobeHHO
BBIJICIISTFOTCSI BBIPAXKCHHS M3 O0NACTH BOSGHHOM pasro-
BOPDHOH  JIEKCHKH,  peaM3ylolye  IOHATUIHO-
LIEHHOCTHBIN KOMIIOHEHT, Hampumep: zweierlei Tuch,
blaue Bohnen. YcroifunBocTh MOIEIN MOAKPEILISIETCS
HajuueM cpeau oOpasHo-Metado-pudeckux PE mpe-
LIEICHTHBIX BBICKA3bIBaHWiA, Hampumep, Drachensaat
aussden, sittliches Stahlbad.

Bo ¢pazeonoruzmax BTOpoit Monenn meradopa sB-
nsiercs ctéproi, HanpumMep: den Krieg entfesseln, einen
Sieg davontragen, Krieg bis zum bitteren Ende, in
grofer Uniform. 29 u3 53 ®E manHOi Mozmenu peaiu-
3yIOT MOHSITHMHBIA KOMIOHEHT. CTHINCTHYECKOH 0CO-
OCHHOCTBIO SIBIISIETCSl HPHHAJUICKHOCTh OOJBIIMHCTBA
@E x BoeHHBIM HpodeccrHoHanmu3Mam, Hampumep, den
Feind im Riicken fassen, mit Feuer zudecken, die
Flanke aufrollen. Tpetsst Mmomens Bkirouaer OE ¢ me-
ToHMMHYeckuM TiepeHocom: die Waffen strecken, zur
Fahne anberufen werden, durch Blut und Eisen. Peanu-
3a1ysd NEPHCIITUBHOIO KOMIIOHCHTA B paMKax I[aHHOﬁ
Mojienu He paccmarpuBaercs. Jlanusie @F peanmuzyror
MIPEUMYIIECTBEHHO TOHITUHHO-LIEHHOCTHBI ~KOMIIO-
HeHT. OTHeceHne kK Hemy DE Hepenko 00ycnoBieHO ¢
TOYKM 3PEHUS] CTWIMCTHYECKOM MAapKHpOBAaHHOCTH
TIPUHAJIEKHOCTHIO K BhICOKOMY cTUiIt0. DE uerBéproif
MOJIENIH COZIepKaT MHTPAKOHLICTITHBIN NEpeHoC, peat-
3YIOIIMH MPEUMYIIIECTBEHHO IIEHHOCTHBIN KOMITOHEHT:
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Dunonoazus

Heimatschul3 erhalten, kein Pulver riechen konnen.
BonpmmncTBo MF B paMkax TaHHOW MOJEH peain3yer
LIEHHOCTHBIA KOMITOHEHT. [Istast momens oObeauHSET
@E, He comepxaIiye nmepeHoca U PUKCHPYIOIINE Orpe-

JIETIEHHOE COZIEp)KaHUE 3a CUET YHCTO JIEKCUYECKOU
YCTOWYMBOCTH coueTaHus, Hanpumep: Krieg zu Wasser,
im Krieg bleiben, mit klingendem Spiel.
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Puc. 1. KomrioHeHTHBIN cocTaB 1 GpeiiMoBast CTpyKTypa KoHienTa «Krieg» (Bo (hpaseonoruzmax)

Bo ¢peiitmoBoii oprannzanuy cofepxaHus KOHIICH-
Ta Krieg, peanmusyemoro Bo (ppazeonorusmax, BbIICIs-
10TCsl (hpeiMBl «BOOPYKEHHBIE CHIIBDY U «OOEBbIE JICH-
CTBUSI», MMCIOIINE Pa3BETBICHHYIO CTPYKTYpPY H pas3-
HOOOpa3HbIe BUIBI CIIOTOB. BepImMHHBIMU y31amu nep-
BOro (peiimMa SIBISTIOTCS <«BOMCKO», «BOCHHOCITYXa-
HIHe», «OpYKHe», «CIIyxk0a»; BO BTOpoM (peiime cie-
JyeT BBIICIUTH Y3IIBl «CLICHApUH OOEBBIX JCHCTBHI,
«OKECTOUEHHBIN 00, «TePOU3MY», «ydacTHE YEIOBEKA
B BOMHE». MeHbIIIeH pa3BeTBIEHHOCTBIO M 0COO0H po-
JBI0 IIGHHOCTHOTO COJICPXaHMs OTIH4aercs (peim
«BOMHA Kak sBJIEHHE B IIeJIoM». B KauecTtBe 0c000it
LIEHHOCTHOM XapaKTEPUCTUKH BBIAEISACTCA IPHU3HAK
<OKEPTBBI», KOTOPBI MOXKET ObITh HCTONKOBAH KaK y3eI
Ka)KI0r0 U3 BBIAENCHHBIX (peiiMoB. ['oBopst o dpeiimo-
BOM OpraHu3aliy yCTOWYMBOTO COJIEPKAHMS KOHLIENTA,
clieyeT MOMYEPKHYTh, YTO CIIOTHI KaK KOHKPETH3AIUU
y3710B (hpeiiMoB, BeIpaxkeHHBIC ¢ moMotsio DE, orpa-
KaIOT Pa3HOYPOBHEBYIO MPHPORy KoHIenTa. OcoOeHHO
HaIJBHO 9TO WUIIOCTpUPYIOT psnbl OE, orHOCAmuMecs
K OHOMY ¥ TOMY € Y31y, HO aKTYaJH3UPYIOIIHE €ro
Ha pa3HBIX ypoBHsX. Tak, ¢peiiM «OoeBbIe AEHCTBUSDY
COZIEP)KUT y3€Nl «HAHECEHHE MOPAKCHUS», KOTOPHIil
koHKpermupyercss OE Ha pasHbIX ypoBHsX: den Sieg
behaupten (monsTuiinblii KomIoHeHT), den Feind aufs
Haupt schlagen (moHSITHITHO-IIEHHOCTHBIH KOMIIOHEHT),
der Schulmeister von Sadowa (LIeHHOCTHBIH KOMIIO-
HeHT). O0muii mpu3Hak ¢gpeiiMa «BOOpYKEHHBIC CHITBDY
TaKKe MMeeT Pa3HOYpOBHEHBOE BhIpaxkeHue: bewaft-
nete Macht (TIOHATHITHBIA KOMITOHEHT), gepanzerte
Faust (mOHSITHITHO-IIGHHOCTHBIA KOMITOHEHT). Pa3H000-

pasHas NpUpPOAA KOHKPETH3AIMK XapakTepHa M JUIS
MIPU3HAKA «BUJIBI BOMHBD», BXOISIIEro BO (peiiM «BOH-
Ha Kak siByieHue B nenom»: Krieg zu Wasser (moHsATHI-
HBIH KoMIoHeHT), Krieg aus dem Dunkel, heiliger Krieg
(1eHHOCTHBIN KOMIIOHEHT). 'ncrorpamma Ha puc.l o1-
paxaeT ¢ppeiiMOoBYIO CTPYKTYpy KoHIenTa Krieg, orpa-
XKEHHYIO BO (hpaseonornyeckoM (oHIE s3bIKa, C yU&-
TOM KOHKPETH3allUH Y3JI0B Ha YPOBHE Pa3HBIX KOMIIO-
HEHTOB KOHIIETITA.

WTtak, paccMoTpeHHBIE (ppa3eooru3Mbel 00OHAPYKHU-
BAlOT ONpEJCIEHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH —peaTi3aliuy
koHIenta Krieg. Bo-niepBrIX, B €ro coaepxaHuu, mepe-
JTAHHOM C IIOMOIIBIO (Ppa3eooru3MoB, BBIIEISIOTCS
TNOHSATHHHBIA M ILIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHTBHI, a TaKKe
MIPU3HAKK, OTHOCSIIHECS K 000MM KOMIIOHEHTaM. BrI-
JIeTIeHHE TIePLENTUBHOTO KOMIIOHEHTa O0O0YCIOBIEHO
CYILIECTBEHHOH POJBIO TPEAMETHO-00pa3sHOro coziep-
aHMA BO (ppazeosiornueckoi peanmsanuu o6omee abcr-
PaKTHBIX MPU3HAKOB KOHIENTa. Bo-BTOPBIX, YU€T pas-
JnaHBIX TUIIOB DF MO3BONSET BBIACIUTE TISITh MOJIENEH
(pa3eonornyeckoil peaqn3alii KOHIIENTa, OCHOBaH-
HBIX NPEUMYILECTBEHHO Ha IepeHoce 3HaueHus. Haps-
Jy ¢ 0Opa3HbIM U 0e300pa3HbIM MeTadoprueckuM Tie-
PECOCMBICIICHHEM APYTHX KOHIIENTOB POJb UTPAIOT Me-
TOHUMHUS ¥ MHTPAKOHILIENTHBIN MeTaopryuecKkuil epe-
Hoc. B-TpeThux, peanusyemsie ¢pa3eonorn3MaMu Ipu-
3HAK{ KOHIIENTA, C YIETOM MX HNPUHAUICKHOCTH K pa3-
HBIM KOMIIOHEHTaM, CTPYKTYPUPYIOTCSI BO (peiiMbI
«BOOPYXEHHBIE CUIIBD», «OOEBBIE NEHCTBUS» U «BOWHA
KaK SIBJICHHUE B IICIIOM).
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COMPONENTIAL AND FRAME STRUCTURE OF THE «KRIEG» CONCEPT
(BASED ON PHRASEOLOGICAL UNITS)

©2011 T.A Korneyenko’

Mordovia State University named after N.P.Ogaryov

The article deals with phraseological units verbalising the «Krieg» concept. Five models of phraseological units that verbalise
the concept «Krieg» have been worked out. A particular role within these five models belongs to the metaphoric transference of
meaning in the concept. So, the stylistic factor is to be taken into account while studying the phraseological units containing the
components of the concept. The overall contents of the concept fixed phraseologically are presented in the form of a frame-
structure.

Key words: concept, components of concept, frame-structure, slots, phraseological unit.
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